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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ  
ПО ОБУЧЕНИЮ АСПИРАНТОВ И МАГИСТРОВ ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА 

НАПИСАНИЮ АННОТАЦИЙ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ  
НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Предложены методические рекомендации по обучению навыкам письменной речи на 

английском языке, связанные с написанием аннотации к научной статье. Рекомендации да-
ны с учетом лексико-синтаксических и грамматических особенностей построения научного 
текста на английском языке. Выделены логические взаимосвязи, которые можно использо-
вать в качестве речевого клише для составления аннотации. 

Ключевые слова: аннотация, письменная речь, логические взаимосвязи, научный 
текст, написание статьи. 

 
 

METHODICAL RECOMMENDATIONS  
FOR TEACHING POST GRADUATE STUDENTS  

OF TECHNICAL HIGH SCHOOL TO COMPOSE ABSTRACTS  
OF SCIENTIFIC ARTICLES IN ENGLISH 

 
In the paper some methodical recommendations for writing abstracts in English are pre-

sented. They are given with taking into consideration the lexical-grammatical and syntactic fea-
tures of scientific texts in English. The logical correlated phrases for composing abstract have been 
distinguished. 

Key words: abstract, written speech, logical correlated phrases, scientific text, article 
composing. 

 
 
Интенсивное развитие международного 

общения и интеграции России в мировое 
сообщество привело к необходимости под-
готовки специалиста, владеющего ино-
странным языком (как правило, английским) 
на коммуникативно-достаточном уровне. 
Коммуникативно-достаточный уровень вла-
дения иностранным языком специалиста 
технического профиля, прежде всего, пред-
полагает умение эффективно работать со 
специальной иностранной литературой; об-
щаться с зарубежными коллегами и партне-
рами на конференциях, выставках, научных 

форумах; составлять научные доклады, де-
ловые письма зарубежному коллеге; выпол-
нять переводы рефератов, аннотаций и на-
учных статей.  

Как показывает практика, написание 
аннотации к научной статье или реферата 
статьи на английском языке вызывает ог-
ромные трудности, связанные, главным об-
разом, с незнанием грамматических конст-
рукций и некорректным их употреблением.  

Для составления аннотации необходи-
мо уметь различать стили написания статей 
на родном языке: статья рекламного харак-
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тера, научная, аналитическая и т.д. Реклам-
ная статья, например, требует употребления 
слов, позволяющих описать работу обору-
дования, прибора в сравнении с аналогами 
на мировом рынке, с целью привлечения 
внимания потенциальных клиентов. Обычно 
подобного рода статьи размещаются на Ин-
тернет-сайтах фирм-производителей. И та-
кая статья существенно отличается от науч-
ной публикации информационной направ-
ленностью. В аннотации к научной статье 
необходимо кратко описать результаты про-
веденных исследований или обобщить тео-
ретические положения по рассматриваемой 
тематике. Если статья носит аналитический 
характер, то аннотация должна содержать 
четко сформулированные цели исследова-
ния и выводы. 

Как правило, аннотация требует пере-
вода предварительно написанного на рус-
ском языке текста (сообщения). Для того 
чтобы изложить текст по-английски, нужно 
хорошо представлять себе лексико-
синтаксическую структуру языка научного 
текста. Примечательно, что структура и 
язык научного текста при переводе с рус-
ского на английский сохраняются в основ-
ных чертах неизменными независимо от ти-
па и размера текста, будь то аннотация 
(abstract), реферат (summary, synopsis), тези-
сы доклада (abstracts of communication), ре-
цензия (review, book-review) или научная 
статья (paper). Для составления аннотации 
или реферата научной статьи на английском 
языке используются одинаковые лексико-
грамматические структуры, применимые к 
любой специальности из области естествен-
но-научных знаний.  

Для написания собственной статьи 
аспиранту или магистру необходимо вла-
деть достаточным языковым материалом, 
чтобы самостоятельно обосновать тему 
своего исследования и ее актуальность; 
дать анализ результатов разных исследо-
вателей; оценить проделанную работу; 
описать условия проведенного экспери-
мента и сделать выводы. 

В любом тексте каждое предложение, 
кроме первого, предполагает взаимосвязь с 
предыдущим. Другими словами, каждое 

предложение содержит логическую связь, 
соединяющую его с тем, что сказано ранее. 

Основываясь на таком понимании, 
Динг Ксин-Шан, преподаватель из Китая, 
выделил 22 логические взаимосвязи в тек-
сте. В научно-технической или научно-
популярной статье чаще всего используются 
логические взаимосвязи типа: generalization 
(обобщение), interpretation (толкование, объ-
яснение), comparison (сравнение), contrast 
(противопоставление), definition (определе-
ние), cause (причина), conclusion (заключе-
ние), result (полученные результаты), illus-
tration (пояснение к иллюстрационному ма-
териалу), evaluation (оценка), exemplification 
(приведение примера). 

Для каждой из указанных логических 
взаимосвязей характерны определенные 
слова, выражения и целые фразы обобщаю-
щего характера, которые должны быть в ак-
тивном словарном запасе аспирантов. По 
адекватному использованию этих слов и 
выражений можно судить о сформирован-
ности навыков и умений письменной речи 
логично, правильно и точно излагать свои 
мысли на английском языке. 

Для обобщения (generalization), напри-
мер, свойственно использование следующих 
речевых клише: a series of standard programs 
have been considered/studied; experimental 
data (collected material, values obtained, spec-
tral characteristics) are/is analyzed; new meth-
ods/approaches (results obtained, physical mo-
dal of …) are/is described (discussed, pre-
sented). Для других выделенных логических 
взаимосвязей научного текста также были 
отобраны речевые клише на английском 
языке. 

В заключение хотелось бы подчерк-
нуть, что при обучении составлению анно-
тации на английском языке необходимо об-
ращать внимание аспирантов и магистров на 
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особенности употребления грамматических 
конструкций в страдательном залоге и их 
отличия от русского языка. Для русского 
языка наиболее характерны предложения со 
сказуемым в страдательном залоге настоя-
щего и прошедшего времени, с обратным 
порядком слов, а для английского языка – 
предложения со сказуемым в страдательном 
залоге с прямым порядком слов. Например: 
Исследовались (исследованы, были исследо-
ваны) свойства горных пород – The rocks 
properties were studied. 

Сообщая о теме или предмете иссле-
дования, рекомендуется использовать в 
первую очередь формы настоящего вре-
мени Present Simple Passive, а в тех случа-
ях, когда необходимо подчеркнуть закон-
ченный характер действия, – Present 
Perfect Passive. Форма прошедшего вре-
мени Past Simple Passive применяется для 
описания проделанной работы (экспери-
мента, исследования, вычисления), если 
работа послужила основой для каких-
либо заключений. 

 


